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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


Pp! bye 
AZ-LUMAR 


Name 
The Surah derives its name from verse 71 and 73 in which the word zumar has occurred. 
Period of Revelation 


In verse 10 (wa ardullah-i-wasi atun: and Allah's earth is vast) there is abundant evidence that this Surah 
was sent down before the migration to Habash. Some traditions provide the explanation that this 
verse was sent down in respect of Hadrat Ja'far bin Abi Talib and his companions when they made 
up their mind to emigrate to Habash.(Ruh al-Maani, vol. XXII, p. 226). 


Theme and Subject matter 


The entire Surah is a most eloquent and effective address which was given some time before the 
emigration to Habash, in an environment filled with tyranny and persecution, ill-will and 
antagonism, at Makkah. It is a sermon whose addressees mainly are the unbelieving Quraish, 
although here and there the believers also have been addressed. In it the real aim of the invitation of 
Muhammad (upon whom be Allah's peace and blessings) had been enunciated, which is this:Man 
should adopt Allah's servitude sincerely, and should not pollute his God worship with the service of 
any other. Presenting this cardinal principle in different ways over and over again, the truth of 
Tauhidand the excellent results of accepting it, and the falsehood of shirkand the evil consequences of 
following it, have been explained in a most forceful way, and the people exhorted to give up their 
wrong way of life and return to the mercy of their Lord. In this very connection, the believers have 
been instructed, as if to say:"If a place has become narrow for the worship and service of Allah, His 
earth is vast: you may emigrate to some other place in order to save your faith: Allah will reward you 
for your patience."On the other hand, the Holy Prophet has been encouraged, so as to say:"Tell the 
disbelievers plainly that they may do whatever they like, but their persecutions and tyrannies will 
never deter you from the way of Islam; that they may go on doing their worst to obstruct your way, 
but you will continue to perform your mission in spite of the adverse conditions and circumstances." 
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Yusufali The revelation of this Book is from Allah, the Exalted in Power, Full of Wisdom. 
m.khan The revelation of this Book (the Qur'an) is from Allah, the All-Mighty, the All-Wise. 
Pickthal ‘The revelation of the Scripture is from Allah, the Mighty, the Wise. 

Shakir The revelation of the Book is from Allah, the Mighty, the Wise. 
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yusufali Verily itis We Who have revealed the Book to thee in Truth: so serve Allah, offering Him sincere devotion. 
Verily, We have sent down the Book to you (O Muhammad SAW) in truth: So worship Allah (Alone) by doing 


me religious deeds sincerely for Allah's sake only. 
Eat Lo! We have revealed the Scripture unto thee (Muhammad) with truth; so worship Allah, making religion pure 
for Him (only). 
ate Surely We have revealed to you the Book with the truth, therefore serve Allah, being sincere to Him in 
obedience. 
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Is it not to Allah that sincere devotion is due? But those who take for protectors other than Allah (say): "We 
only serve them in order that they may bring us nearer to Allah." Truly Allah will judge between them in that 
wherein they differ. But Allah guides not such as are false and ungrateful. 


YusufAli 


Surely, the religion (i.e. the worship and the obedience) is for Allah only. And those who take Auliya’' 
(protectors, helpers, lords, gods) besides Him (say): "We worship them only that they may bring us near to 
Allah." Verily, Allah will judge between them concerning that wherein they differ. Truly, Allah guides not him 
who is a liar, and a disbeliever. 


M.Khan 


Surely pure religion is for Allah only. And those who choose protecting friends beside Him (say): We worship 
them only that they may bring us near unto Allah. Lo! Allah will judge between them concerning that wherein 
they differ. Lo! Allah guideth not him who is a liar, an ingrate. 


Pickthal 


Now, surely, sincere obedience is due to Allah (alone) and (as for) those who take guardians besides Him, 
(saying), We do not serve them save that they may make us nearer to Allah, surely Allah will judge between 
them in that in which they differ; surely Allah does not guide him aright who is a liar, ungrateful. 
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vee Had Allah wished to take to Himself a son, He could have chosen whom He pleased out of those whom He 
doth create: but Glory be to Him! (He is above such things.) He is Allah, the One, the Irresistible. 
mxnan ad Allah willed to take a son (or offspring), He could have chosen whom He willed out of those whom He 
created. But glory is to Him! (He is above such things). He is Allah, the One, the Irresistible. 
oats If Allah had willed to choose a son, He could have chosen what He would of that which He hath created. Be He 
glorified! He is Allah, the One, the Absolute. 
ere If Allah desire to take a son to Himself, He will surely choose those He pleases from what He has created. 
Glory be to Him: He is Allah, the One, the Subduer (of all). 
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He created the heavens and the earth in true (proportions): He makes the Night overlap the Day, and the Day 


yusufali Overlap the Night: He has subjected the sun and the moon (to His law), each one follows a course for a time 


appointed. Is not He the Exalted in Power— He Who forgives again and again? 
He has created the heavens and the earth with truth. He makes the night to go in the day and makes the day to 


MKhan go in the night. And He has subjected the sun and the moon. Each running (on a fixed course) for an appointed 


term. Verily, He is the All-Mighty, the Oft-Forgiving. 
He hath created the heavens and the earth with truth. He maketh night to succeed day, and He maketh day to 


Pickthal succeed night, and He constraineth the sun and the moon to give service, each running on for an appointed 


term. Is not He the Mighty, the Forgiver? 
He has created the heavens and the earth with the truth; He makes the night cover the day and makes the day 


Shakir Overtake the night, and He has made the sun and the moon subservient; each one runs on to an assigned term; 


now surely He is the Mighty, the great Forgiver. 
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He created you (all) from a single person: then created, of like nature, his mate; and He sent down for you eight 
head of cattle in pairs: He makes you, in the wombs of your mothers, in stages, one after another in three veils 
of darkness. Such is Allah your Lord and Cherisher: to Him belongs (all) dominion. There is no god but He: 
then how are ye turned away (from your true Center)? 


He created you (all) from a single person (Adam); then made from him his wife [Hawwa' (Eve)]. And He has 
sent down for you of cattle eight pairs (of the sheep, two, male and female; of the goats, two, male and female; 
of the oxen, two, male and female; and of the camels, two, male and female). He creates you in the wombs of 
your mothers, creation after creation in three veils of darkness, such is Allah your Lord. His is the kingdom, La 
ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). How then are you turned away? 


He created you from one being, then from that (being) He made its mate; and He hath provided for you of cattle 
eight kinds. He created you in the wombs of your mothers, creation after creation, in a threefold gloom. Such is 
Allah, your Lord. His is the Sovereignty. There is no God save Him. How then are ye turned away? 


He has created you from a single being, then made its mate of the same (kind), and He has made for you eight 
of the cattle in pairs. He creates you in the wombs of your mothers-- a creation after a creation-- in triple 
darkness; that is Allah your Lord, His is the kingdom; there is no god but He; whence are you then turned 
away? 
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It ye reject (Allah), truly Allah hath no need of you; but He liketh not ingratitude from His servants: if ye are 
grateful, He is pleased with you. No bearer of burdens can bear the burden of another. In the End to your, Lord 
is your Return, when He will tell you the truth of all that ye did (in this life). For He knoweth well all that is in 
(men's) hearts. 


If you disbelieve, then verily, Allah is not in need of you, He likes not disbelief for His slaves. And if you are 
grateful (by being believers), He is pleased therewith for you. No bearer of burdens shall bear the burden of 
another. Then to your Lord is your return, and He will inform you what you used to do. Verily, He is the All- 
Knower of that which is in (men's) breasts. 


If ye are thankless, yet Allah is Independent of you, though He is not pleased with thanklessness for His 
bondmen; and if ye are thankful He is pleased therewith for you. No laden soul will bear another's load. Then 
unto your Lord is your return; and He will tell you what ye used to do. Lo! He knoweth what is in the breasts 
(of men). 


If you are ungrateful, then surely Allah is Self-sufficient above all need of you; and He does not like 
ungratefulness in His servants; and if you are grateful, He likes it in you; and no bearer of burden shall bear the 
burden of another; then to your Lord is your return, then will He inform you of what you did; surely He is 
Cognizant of what is in the breasts. 
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When some trouble toucheth man he crieth unto his Lord, turning to Him in repentance: but when He 
bestoweth a favour upon him as from Himself, (man) doth forget what he cried and prayed for before, and he 
doth set up rivals unto Allah, thus misleading others from Allah's Path. Say "Enjoy thy blasphemy for a little 
while: verily thou art (one) of the Companions of the Fire!" 


And when some hurt touches man, he cries to his Lord (Allah Alone), turning to Him in repentance, but when 
He bestows a favour upon him from Himself, he forgets that for which he cried for before, and he sets up rivals 


YusufAli 


Be ty Allah, in order to mislead others from His Path. Say: "Take pleasure in your disbelief for a while: surely, you 
are (one) of the dwellers of the Fire!" 
And when some hurt toucheth man, he crieth unto his Lord, turning unto Him (repentant). Then, when He 
ae granteth him a boon from Him he forgetteth that for which he cried unto Him before, and setteth up rivals to 
Allah that he may beguile (men) from His way. Say (O Muhammad, unto such an one): Take pleasure in thy 
disbelief a while. Lo! thou art of the owners of the Fire. 
And when distress afflicts a man he calls upon his Lord turning to Him frequently; then when He makes him 
nee possess a favor from Him, he forgets that for which he called upon Him before, and sets up rivals to Allah that 
he may cause (men) to stray off from His path. Say: Enjoy yourself in your ungratefulness a little, surely you 
are of the inmates of the fire. 
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Is one who worships devoutly during the hours of the night prostrating himself or standing (in adoration), who 
takes heed of the Hereafter, and who places his hope in the Mercy of his Lord— (like one who does not)? Say: 
"Are those equal, those who know and those who do not know? It is those who are endued with understanding 
that receive admonition." 


Is one who is obedient to Allah, prostrating himself or standing (in prayer) during the hours of the night, 
fearing the Hereafter and hoping for the Mercy of his Lord (like one who disbelieves)? Say: "Are those who 
know equal to those who know not?" It is only men of understanding who will remember (i.e. get a lesson from 
Allah's Signs and Verses). 


Is he who payeth adoration in the watches of the night, prostrate and standing, bewaring of the Hereafter and 
hoping for the mercy of his Lord, (to be accounted equal with a disbeliever)? Say (unto them, O Muhammad): 
Are those who know equal with those who know not? But only men of understanding will pay heed. 


What! he who is obedient during hours of the night, prostrating himself and standing, takes care of the hereafter 
and hopes for the mercy of his Lord! Say: Are those who know and those who do not know alike? Only the 
men of understanding are mindful. 
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Say: "O ye my servants who believe! Fear your Lord: Good is (the reward) for those who do good in this 


world. Spacious is Allah's earth! Those who patiently persevere will truly receive a reward without measure!" 


Say (O Muhammad SAW): "O My slaves who believe (in the Oneness of Allah Isl4mic — Monotheism), be 
afraid of your Lord (Allah) and keep your duty to Him. Good is (the reward) for those who do good in this 
world, and Allah's earth is spacious (so if you cannot worship Allah at a place, then go to another)! Only those 
who are patient shall receive their reward in full, without reckoning." 


Say: O My bondmen who believe! Observe your duty to your Lord. For those who do good in this world there 
is good, and Allah's earth is spacious. Verily the steadfast will be paid their wages without stint. 


Say: O my servants who believe! be careful of (your duty to) your Lord; for those who do good in this world is 
good, and Allah's earth is spacious; only the patient will be paid back their reward in full without measure. 
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Say: "Verily, 1am commanded to serve Allah with sincere devotion; 


Say (O Muhammad SAW): "Verily, 1am commanded to worship Allah (Alone) by obeying Him and doing 
religious deeds sincerely for His sake only. 


Say (O Muhammad): Lo! Iam commanded to worship Allah, making religion pure for Him (only). 
Say: Iam commanded that I should serve Allah, being sincere to Him in obedience. 
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Wa 'Umirtu Li'n 'Akiina 'Awwala Al-Muslimina 


AhmedAli Uru bee ee ft See nF fg Bal 
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vusufali =" And I am commanded to be the first of those who bow to Allah in Islam." 
Mxhan 2d Lam commanded (this) in order that I may be the first of those who submit themselves to Allah (in Islam) 
j as Muslims." 
Pickthal And J am commanded to be the first of those who surrender (unto Him). 
Shakir And Iam commanded that I shall be the first of those who submit. 
ie or “we wow 2 ov 4 : a 4% 2 of 
13% oF ag SINE ot) Cate Oo] OE! I! ie 
I am afraid EI Verily J Say oe 
My Lord gy disobey Cacak | If o 
Of a great was Day axe Of the torment nde 
transit = Qul Inni 'Akhafu 'In ‘Asaytu Rabbi ‘Adhaba Yawmin ‘Azimin 
AhmedAli WB Se bo L per Ui A 
Jalandhry ca Cl Bele L peti: lO bage lth ios 
vusufali Say: "I would, if I disobeyed my Lord, indeed have fear of the Penalty of a Mighty Day." 
M&han = Say (O Muhammad SAW): "Verily, if I disobey my Lord, I am afraid of the torment of a great Day." 
Pickthal © Say: Lo! if I should disobey my Lord, I fear the doom of a tremendous Day. 
Shakir Say: I fear, if I disobey my Lord, the chastisement of a grievous day. 
£5 a2 o 9 4 go 2% - 
14% gu A Vals cl aul fs 
I worship gsi Allah all Say At 
My religion wt?“ For His sake rl} By doing sincerely Valera 
transit  Quli Allaha 'A ‘budu Mukhlisaan Lahu Dini 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Say: "It is Allah I serve, with my sincere (and exclusive) devotion: 


Say (O Muhammad SAW) "Allah Alone I worship by doing religious deeds sincerely for His sake only (and 
not to show off, and not to set up rivals with Him in worship)." 


Say: Allah I worship, making my religion pure for Him (only). 
Say: Allah (it is Whom) I serve, being sincere to Him in my obedience: 
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Fa‘budi Ma Shi'tum Min Diinihi Qul nna Al-Khasirina Al-Ladhina Khasirii 'Anfusahum Wa 
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"Serve ye what ye will besides Him." Say: "Truly, those in loss are those who lose their own souls and their 
People on the Day of Judgement: Ah! That is indeed the (real and) evident Loss!" 


So worship what you like besides Him. Say (O Muhammad SAW): "The losers are those who will lose 
themselves and their families on the Day of Resurrection. Verily, that will be a manifest loss!" 


Then worship what ye will beside Him. Say: The losers will be those who lose themselves and their housefolk 
on the Day of Resurrection. Ah, that will be the manifest loss! 


Serve then what you like besides Him. Say: The losers surely are those who shall have lost themselves and their 
families on the day of resurrection; now surely that is the clear loss. 
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They shall have Layers of fire above them, and layers (of Fire) below them: with this doth Allah warn off His 


servants: "O My servants! then fear ye Me!" 


They shall have coverings of Fire, above them and covering (of Fire) beneath them; with this Allah does 
frighten His slaves: "O My slaves, therefore fear Me!" 

They have an awning of fire above them and beneath them a dais (of fire). With this doth Allah appal His 
bondmen. O My bondmen, therefor fear Me! 


They shall have coverings of fire above them and coverings beneath them; with that Allah makes His servants 
to fear, so be careful of (your duty to) Me, O My servants! 
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Those who eschew Evil— and fall not into its worship— and turn to Allah (in repentance)— for them is Good 
News: so announce the Good News to My Servants— 


Those who avoid At-Taghit (false deities) by not worshipping them and turn to Allah (in repentance), for them 
are glad tidings; so announce the good news to My slaves,— 


And those who put away false gods lest they should worship them and turn to Allah in repentance, for them 
there are glad tidings. Therefor give good tidings (O Muhammad) to My bondmen 


And (as for) those who keep off from the worship of the idols and turn to Allah, they shall have good news, 
therefore give good news to My servants, 
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Those who listen to the Word, and follow the best (meaning) in it: those are the ones whom Allah has guided, 


and those are the ones endued with understanding. 


Those who listen to the Word [good advice La ilaha ill-allah — (none has the right to be worshipped but Allah) 
and Islamic Monotheism] and follow the best thereof (i.e. worship Allah Alone, repent to Him and avoid 
Taghit) those are (the ones) whom Allah has guided and those are men of understanding. 


Who hear advice and follow the best thereof. Such are those whom Allah guideth, and such are men of 
understanding. 


Those who listen to the word, then follow the best of it; those are they whom Allah has guided, and those it is 
who are the men of understanding. 
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Is, then, one against whom the decree of Punishment is justly due (equal to one who eschews evil)? Wouldst 


thou then deliver one (who is) in the Fire? 


Is, then one against whom the Word of punishment is justified (equal to the one who avoids evil)? Will you (O 
Muhammad SAW) rescue him who is in the Fire? 


Is he on whom the word of doom is fulfilled (to be helped), and canst thou (O Muhammad) rescue him who is 
in the Fire? 


What! as for him then against whom the sentence of chastisement is due: What! can you save him who is in the 
fire? 
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But it is for those who fear their Lord, that lofty mansions, one above another, have been built: beneath them 


flow rivers of delight: (such is) the promise of Allah: never doth Allah fail in (His) promise. 


But those who fear their Lord (Allah) and keep their duty to Him, for them are built lofty rooms; one above 
another under which rivers flow (i.e. Paradise). (This is) the Promise of Allah: and Allah does not fail in (His) 
Promise. 


But those who keep their duty to their Lord, for them are lofty halls with lofty halls above them, built (for 
them), beneath which rivers flow. (It is) a promise of Allah. Allah faileth not His promise. 

But (as for) those who are careful of (their duty to) their Lord, they shall have high places, above them higher 
places, built (for them), beneath which flow rivers; (this is) the promise of Allah: Allah will not fail in (His) 
promise. 
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Seest thou not that Allah sends down rain from the sky, and leads it through springs in the earth? Then He 
causes to grow, therewith produce of various colours: then it withers; thou wilt see it grow yellow; then He 
makes it dry up and crumble away. Truly in this is a Message of remembrance to men of understanding. 


See you not, that Allah sends down water (rain) from the sky, and causes it to penetrate the earth, (and then 
makes it to spring up) as water-springs and afterward thereby produces crops of different colours, and 
afterward they wither and you see them turn yellow, then He makes them dry and broken pieces. Verily, in this, 
is a Reminder for men of understanding. 


Hast thou not seen how Allah hath sent down water from the sky and hath caused it to penetrate the earth as 
watersprings, and afterward thereby produceth crops of divers hues; and afterward they wither and thou seest 
them turn yellow; then He maketh them chaff. Lo! herein verily is a reminder for men of understanding. 


Do you not see that Allah sends down water from the cloud, then makes it go along in the earth in springs, then 
brings forth therewith herbage of various colors, then it withers so that you see it becoming yellow, then He 
makes it a thing crushed and broken into pieces? Most surely there is a reminder in this for the men of 
understanding. 
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Is one whose heart Allah has opened to Islam, so that he has received enlightenment from Allah, (no better than 
Yusufali One hard-hearted)? Woe to those whose hearts are hardened against celebrating the praises of Allah! They are 
manifestly wandering (in error)! 
ee Is he whose breast Allah has opened to Islam, so that he is in light from His Lord (as he who is non-Muslim)? 


Pickthal 


Shakir 
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So, woe to those whose hearts are hardened against remembrance of Allah! They are in plain error! 


Is he whose bosom Allah hath expanded for the surrender (unto Him), so that he followeth a light from his 
Lord, (as he who disbelieveth)? Then woe unto those whose hearts are hardened against remembrance of Allah. 
Such are in plain error. 

What! is he whose heart Allah has opened for Islam so that he is in a light from his Lord (like the hard- 
hearted)? Nay, woe to those whose hearts are hard against the remembrance of Allah; those are in clear error. 
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Allah has revealed (from time to time) the most beautiful Message in the form of a Book, consistent with itself, 
(Yet) repeating (its teaching in various aspects): the skins of those who fear their Lord tremble thereat; then 
their skins and their hearts do soften to the celebration of Allah's praises. Such is the guidance of Allah: He 
guides therewith whom He pleases, but such as Allah leaves to stray, can have none to guide. 


Allah has sent down the Best statement, a Book (this Qur'an), its parts resembling each other (in goodness and 
truth), and oft-repeated. The skins of those who fear their Lord shiver from it (when they recite it or hear it). 
Then their skin and their heart soften to the remembrance of Allah. That is the guidance of Allah. He Guides 
therewith whom He wills and whomever Allah sends astray, for him there is no guide. 


Allah hath (now) revealed the fairest of statements, a Scripture consistent, (wherein promises of reward are) 
paired (with threats of punishment), whereat doth creep the flesh of those who fear their Lord, so that their 
flesh and their hearts soften to Allah's reminder. Such is Allah's guidance, wherewith He guideth whom He 
will. And him whom Allah sendeth astray, for him there is no guide. 


Allah has revealed the best announcement, a book conformable in its various parts, repeating, whereat do 
shudder the skins of those who fear their Lord, then their skins and their hearts become pliant to the 
remembrance of Allah; this is Allah's guidance, He guides with it whom He pleases; and (as for) him whom 
Allah makes err, there is no guide for him. 
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Is, then, one who has to fear the brunt of the Penalty on the Day of Judgement (and receive it) on his face (like 
one guarded therefrom)? It will be said to the wrongdoers: "Taste ye (the fruits of) what ye earned!" 


Jalandhry 


YusufAli 


Is he then, who will confront with his face the awful torment on the Day of Resurrection (as he who enters 
Mkhan — peacefully in Paradise)? And it will be said to the Zalimiin (polytheists and wrong-doers): "Taste what you used 
to earn!" 


Is he then, who will strike his face against the awful doom upon the Day of Resurrection (as he who doeth 
right)? And it will be said unto the wrong-doers: Taste what ye used to earn. 


Pickthal 


Is he then who has to guard himself with his own person against the evil chastisement on the resurrection day? 


Shaki 3 : : 
a And it will be said to the unjust: Taste what you earned. 
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Those before them (also) rejected (revelation), and so the Punishment came to them from directions they did 
not perceive. 


YusufAli 


m.khan Those before them belied, and so the torment came on them from directions they perceived not. 
Pickthal Those before them denied, and so the doom came on them whence they knew not. 


Those before them rejected (prophets), therefore there came to them the chastisement from whence they 
perceived not. 
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So Allah gave them a taste of humiliation in the present life, but greater is the Punishment of the Hereafter, if 
they only knew! 


YusufAli 


So Allah made them to taste the disgrace in the present life, but greater is the torment of the Hereafter if they 


M.Khan 
only knew! 
ae Thus Allah made them taste humiliation in the life of the world, and verily the doom of the Hereafter will be 
greater if they did but know. 
ee So Allah made them taste the disgrace in this world’s life, and certainly the punishment of the hereafter is 
greater; did they but know! 
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yusufali We have put forth for men, in this Qur'an every kind of Parable, in order that they may receive admonition. 


And indeed We have put forth for men, in this Qur'an every kind of similitude in order that they may 
remember. 


M.Khan 


Pickthal And verily We have coined for mankind in this Qur'an all kinds of similitudes, that haply they may reflect; 
Shakir And certainly We have set forth to men in this Quran similitudes of every sort that they may mind. 
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vusufali (It is) a Qur'an in Arabic, without any crookedness (therein): in order that they may guard against Evil. 


An Arabic Qur'an, without any crookedness (therein) in order that they may avoid all evil which Allah has 
ordered them to avoid, fear Him and keep their duty to Him 


M.Khan 


Pickthal A Lecture in Arabic, containing no crookedness, that haply they may ward off (evil). 
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An Arabic Quran without any crookedness, that they may guard (against evil). 
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Allah puts forth a Parable— a man belonging to many partners at variance with each other, and a man 
belonging entirely to one master: are those two equal in comparison? Praise be to Allah! But most of them have 
no knowledge. 


Allah puts forth a similitude: a (slave) man belonging to many partners (like those who worship others along 
with Allah) disputing with one another, and a (slave) man belonging entirely to one master, (like those who 
worship Allah Alone). Are those two equal in comparison? All the praises and thanks are to Allah! But most of 
them know not. 


Allah coineth a similitude: A man in relation to whom are several part-owners, quarrelling, and a man 
belonging wholly to one man. Are the two equal in similitude? Praise be to Allah! But most of them know not. 


Allah sets forth an example: There is a slave in whom are (several) partners differing with one another, and 
there is another slave wholly owned by one man. Are the two alike in condition? (All) praise is due to Allah. 
Nay! most of them do not know. 
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AhmedAll eb Silla FI IGL 
= Latent gtLinrt fede 


vusufali Truly thou wilt die (one day), and truly they (too) will die (one day). 
mxkhan ~—- Verily, you (O Muhammad SAW) will die and verily, they (too) will die. 
Pickthal =o! thou wilt die, and lo! they will die; 


Shakir Surely you shall die and they (too) shall surely die. 


COU pha ss tel Sg 


On the Day @% Verily you aS} Then - 
Your Lord 5 Before Aus Of resurrection daa! 


You will be disputing O geyaird 


Transit = Thumma ‘Innakum Yawma Al-Qiyamati ‘Inda Rabbikum Takhtasimuna 


AhmedAll Lhe Ml oelpLeui ben 
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vusufali In the end will ye (all), on the Day of Judgement settle your disputes in the presence of your Lord. 
mkhan Then, on the Day of Resurrection, you will be disputing before your Lord. 
Pickthal Then lo! on the Day of Resurrection, before your Lord ye will dispute. 


Shakir Then surely on the day of resurrection you will contend one with another before. your Lord. 
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Faman 'Azlamu Mimman Kadhaba “Ald Allahi Wa Kadhdhaba Bis-Sidqi 'Tdh Ja'ahu 'Alaysa Fi Jahannama 
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Translit 
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Yusufali_ Who, then, doth more wrong than one who utters a lie concerning Allah and rejects the Truth when it comes to 
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him? Is there not in Hell an abode for blasphemers? 


Then, who does more wrong than one who utters a lie against Allah, and denies the truth [this Qur'an, the 


m.khan Prophet (Muhammad SAW), and the Islamic Monotheism] when it comes to him! Is there not in Hell an abode 
for the disbelievers? 
eee And who doth greater wrong than he who telleth a lie against Allah, and denieth the truth when it reacheth 
him? Will not the home of disbelievers be in hell? 
ee Who is then more unjust than he who utters a lie against Allah and (he who) gives the lie to the truth when it 
comes to him; is there not in hell an abode for the unbelievers? 
33% U sfxad} a Sol oo ay Bhieg Stil cle cull 
The truth SLAY Bas brought s\ And he who eau 
wan a ¥ ati 
Those are ee 91 Therein wf 4g Ad believed Gwe 
The pious people s) Presa (they are) “ 
transit Wa Al-Ladhi Ja'a Bis-Sidqi Wa Saddaqa Bihi 'Ula'ika Humu Al-Muttaqina 
AhmedAli bag $3 Sot Syl alll ob feral 
Jalandhry LE Sige Seed SL pal L et KF eal 
yusufali_ And he who brings the Truth and he who confirms (and supports) it— such are the men who do right. 
And he (Muhammad SAW) who has brought the truth (this Qur'an and Islamic Monotheism) and (those who) 
mxkhan —_ believed therein (i.e. the true believers of Islamic Monotheism), those are Al- Muttaqiin (the pious and 
righteous persons - see V.2:2) 
Pickthal § And whoso bringeth the truth and believeth therein - Such are the dutiful. 
Shakir And he who brings the truth and (he who) accepts it as the truth-- these are they that guard (against evil). 
° yy t ws re 
a o fg ae * 0 wy, Ass . es 7 oO 
34S Gita) Be GUS O egy Le ogslig & ag) 
They will desire s) gs eg All that ls They shall have od! 
Zin Sao ; 48 
That is QUS Their Lord egy With As 
Of those good-doers Cyne! ~The reward Nie 
transit — Lahum Ma Yashd'iina ‘Inda Rabbihim Dhdlika Jaza'u Al-Muhsinina 
AhmedAli We Sh KE Cnr LL LylL£ Utbudre Lyl 
Jalandhry Ws aces OF") ULL bay SS ae Unk %os 
vusufali_ They shall have all that they wish for, in the presence of their Lord: such is the reward of those who do good: 
vee They shall have all that they will desire with their Lord. That is the reward of Muhsiniin (good-doers - see the 


Pickthal 


Shakir 


footnote of V.9:120) 
They shall have what they will of their Lord's bounty. That is the reward of the good: 
They shall have with their Lord what they please; that is the reward of the doers of good; 


2666 


The Holy Quran 


The Troops Sura # 39 — 75 Verses - Makkah Ppl age 








635% Sglars IGS call St psi dises ~— lh igul ggse ab a3 
Ay 


ee ahd 


From the ee > Allah So that may remit pS 
They did Igleé Of what i The evil fgesl 
According to the best Real Their reward eel And give them we 13725 
To do b glans They used git Of what oil 


Translit 


Liyukaffira Allahu ‘“Anhum 'Aswa'a Al-Ladhi ‘Amilii Wa Yajziyahum 'Ajrahum Bi'ahsani Al-Ladhi Kani 
Ya‘maluna 


anmedl ZS or tt nL 6 Leylesa sf ylo Pll SE lnc s Sos dz gle pt 
Jalandhry a) Ielel a fuel 6 Gilets co Jee ice yy! le ae 
ee So that Allah will turn off from them (even) the worst in their deeds and give them their reward according to 
the best of what they have done. 
ace So that Allah may expiate from them the evil of what they did and give them the reward, according to the best 
of what they used to do 
oer That Allah will remit from them the worst of what they did, and will pay them for reward the best they used to 
0. 
oe So that Allah will do away with the worst of what they did and give them their reward for the best of what they 
0. 
ets 9 a 3 mine iS 
BYE) jee J ob a jai | cpg ® 5 aigh 20 Sully aiytye™ * As 245i oe 
Sufficient AX Allah aU Is not ol 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
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Is not Allah enough for His servant? But they try to frighten thee with other (gods) besides him! For such as 
Allah leaves to stray there can be no guide. 
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Is not Allah Sufficient for His slave? Yet they try to frighten you with those (whom they worship) besides Him! 


ne And whom Allah sends astray, for him there will be no guide. 
eee Will not Allah defend His slave? Yet they would frighten thee with those beside Him. He whom Allah sendeth 
astray, for him there is no guide. 
xe Is not Allah sufficient for His servant? And they seek to frighten you with those besides Him; and whomsoever 
Allah makes err, there is no guide for him. 
w 2 . , ge Z oe a ¥( ..4% 0 3% os a oe ee 
37% elas! (ss pe AU cdl © Chyae oy a Lod aul aS, 
Allah 4! Guides 4; And whomsoever es) 
Any ce For him 4 There is not ve) 
af ote a i 
Allah au! Is not ood! Misleader > Ofyes 
Of Retribution alas Possessor (ss All-Mighty en 
transit Wa Man Yahdi Allahu Fama Lahu Min Mudillin 'Alaysa Allahu Bi‘azizin Dhi Antiqamin 
AhmedAli ee Ils a ay 6 PI Ils ELV MeN i 5 Lge fl Zusl 
ey oa he! Sect Hele th LSA I pes cla led ral 
oe And such as Allah doth guide there can be none to lead astray Is not Allah Exalted in Power (Able to enforce 
His Will), Lord of Retribution? 
aes And whomsoever Allah guides, for him there will be no misleader. Is not Allah All-Mighty, Possessor of 


Pickthal 


Shakir 


4 3 4 § OF ee ee € ce oe oe gs ee ‘ ele oo a be @ 2 
AU! O95 Spe OgS45 Le gale (8 Oo AU Goes Cosy Siglend) Ge fe agate 3d 


a 


Retribution? 

And he whom Allah guideth, for him there can be no misleader. Is not Allah Mighty, Able to Requite (the 
wrong)? 

And whom Allah guides, there is none that can lead him astray; is not Allah Mighty, the Lord of retribution? 


2 
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Translit 


Tad ‘tina Min Dini Allahi 'In 'Aradaniya Allahu Bidurrin Hal Hunna Kashifatu Durrihi 'Aw 'Aradant 


Birahmatin Hal Hunna Mumsikatu Rahmatihi Qul Hasbiya Allahu ‘Alayhi Yatawakkalu Al-Mutawakkilina 
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If indeed thou ask them who it is that created the heavens and the earth, they would be sure to say: "Allah." 


YusufAli 


Say: "See ye then? The things that ye invoke besides Allah— can they, if Allah wills some Penalty for me, 
remove His Penalty?— Or if He wills some Grace for me, can they keep back His Grace?" Say: "Sufficient is 


Allah for me! In Him trust those who put their trust." 


And verily, if you ask them: "Who created the heavens and the earth?" Surely, they will say: "Allah (has 


M.Khan 


created them)." Say: "Tell me then, the things that you invoke besides Allah, if Allah intended some harm for 


me, could they remove His harm, or if He (Allah) intended some mercy for me, could they withhold His 
Mercy?" Say : "Sufficient for me is Allah; in Him those who trust (i.e. believers) must put their trust." 


And verily, if thou shouldst ask them: Who created the heavens and the earth? they will say: Allah. Say: 


Pickthal 


(all) the trusting put their trust. 


Bethink you then of those ye worship beside Allah, if Allah willed some hurt for me, could they remove from 
me His hurt; or if He willed some mercy for me, could they restrain His mercy? Say: Allah is my all. In Him do 


And should you ask them, Who created the heavens and the earth? They would most certainly say: Allah. Say: 


Shakir 


Have you then considered that what you call upon besides Allah, would they, if Allah desire to afflict me with 


harm, be the removers of His harm, or (would they), if Allah desire to show me mercy, be the withholders of 
His mercy? Say: Allah is sufficient for me; on Him do the reliant rely. 
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YusufAli 


Say: "O my people! Do whatever ye can: I will do (my part): but soon will ye know— 


Say: (O Muhammad SAW) "O My people! Work according to your way, I am working (according to my way). 


Translit 


Yadillu ‘Alayha Wa Ma ‘Anta ‘Alayhim Biwakilin 
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mer Then you will come to know, 
Pickthal Say: O my people! Act in your manner. Lo! I (too) am acting. Thus ye will come to know 
Shakir Say: O my people! work in your place, surely I am a worker, so you will come to know. 
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Yusufali = "Who it is to whom come a Penalty of ignominy, and on whom descends a Penalty that abides." 
Mkhan ~~" To whom comes a disgracing torment, and on whom descends an everlasting torment." 
Pickthal = Who it is unto whom cometh a doom that will abase him, and on whom there falleth everlasting doom. 
eae Who it is to whom there shall come a punishment which will disgrace him and to whom will be due a lasting 
punishment. 
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Shakir 
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Verily We have revealed the Book to thee in Truth, for (instructing) mankind. He then that receives guidance 
benefits his own soul: but he that strays injures his own soul. Nor art thou set over them to dispose of their 
affairs. 

Verily, We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this Qur'an) for mankind in truth. So 
whosoever accepts the guidance, it is only for his ownself, and whosoever goes astray, he goes astray only for 
his (own) loss. And you (O Muhammad SAW) are not a Wakil (trustee or disposer of affairs, or guardian) over 
them. 

Lo! We have revealed unto thee (Muhammad) the Scripture for mankind with truth. Then whosoever goeth 
right it is for his soul, and whosoever strayeth, strayeth only to its hurt. And thou art not a warder over them. 
Surely We have revealed to you the Book with the truth for the sake of men; so whoever follows the right way, 
it is for his own soul and whoever errs, he errs only to its detriment; and you are not a custodian over them. 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Itis Allah that takes the souls (of men) at death: and those that die not (He takes) during their sleep: those on 
whom He has passed the decree of death, He keeps back (from returning to life), but the rest He sends (to their 
bodies) for a term appointed. Verily in this are Signs for those who reflect. 


It is Allah Who takes away the souls at the time of their death, and those that die not during their sleep. He 
keeps those (souls) for which He has ordained death and sends the rest for a term appointed. Verily, in this are 
signs for a people who think deeply. 


Allah receiveth (men's) souls at the time of their death, and that (soul) which dieth not (yet) in its sleep. He 
keepeth that (soul) for which He hath ordained death and dismisseth the rest till an appointed term. Lo! herein 
verily are portents for people who take thought. 


Allah takes the souls at the time of their death, and those that die not during their sleep; then He withholds 
those on whom He has passed the decree of death and sends the others back till an appointed term; most surely 
there are signs in this for a people who reflect. 
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What! Do they take for intercessors others besides Allah? Say: "Even if they have no power whatever and no 
intelligence?" 


Have they taken (others) as intercessors besides Allah? Say: "Even if they have power over nothing whatever 
and have no intelligence?" 


Or choose they intercessors other than Allah? Say: What! Even though they have power over nothing and have 
no intelligence? 


Or have they taken intercessors besides Allah? Say: what! even though they did not ever have control over 
anything, nor do they understand. 


a. 
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Say: "To Allah belongs exclusively (the right to grant) Intercession: to Him belongs the dominion of the 
heavens and the earth: in the End, it is to Him that ye shall be brought back." 


Say: "To Allah belongs all intercession. His is the Sovereignty of the heavens and the earth, Then to Him you 
shall be brought back." 


Say: Unto Allah belongeth all intercession. His is the Sovereignty of the heavens and the earth. And afterward 
unto Him ye will be brought back. 


Say: Allah's is the intercession altogether; His is the kingdom of the heavens and the earth, then to Him you 
shall be brought back. 
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Wa 'Idha Dhukira Allahu Wahdahu Ashma'azzat Qulibu Al-Ladhina La Yu'uminina Bil-'Akhirati Wa 
Tdha Dhukira Al-Ladhina Min Dunihi 'Tdha Hum Yastabshirtina 
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Ut _bs 
When Allah, the One and Only, is mentioned, the hearts of those who believe not in the Hereafter are filled 


with disgust and horror; but when (gods) other than He are mentioned, behold, they are filled with joy! 


And when Allah Alone is mentioned, the hearts of those who believe not in the Hereafter are filled with disgust 
(from the Oneness of Allah (<><>) and when those (whom they obey or worship) besides Him [like all false 
deities other than Allah, it may be a Messenger, an angel, a pious man, a jinn, or any other creature even idols, 
graves of religious people, saints, priests, monks and others] are mentioned, behold, they rejoice! 


And when Allah alone is mentioned, the hearts of those who believe not in the Hereafter are repelled, and when 
those (whom they worship) beside Him are mentioned, behold! they are glad. 


And when Allah alone is mentioned, the hearts of those who do not believe in the hereafter shrink, and when 
those besides Him are mentioned, lo! they are joyful. 
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Say: "O Allah! Creator of the heavens and the earth! Knower of all that is hidden and open! It is Thou that wilt 


judge between Thy Servants in those matters about which they have differed." 

Say (O Muhammad SAW): "O Allah! Creator of the heavens and the earth! All-Knower of the Ghaib (unseen) 
and the seen. You will judge between your slaves about that wherein they used to differ." 

Say: O Allah! Creator of the heavens and the earth! Knower of the Invisible and the Visible! Thou wilt judge 
between Thy slaves concerning that wherein they used to differ. 

Say: O Allah! Originator of the heavens and the earth, Knower of the unseen and the seen! Thou (only) judgest 
between Thy servants as to that wherein they differ. 
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Even if the wrongdoers had all that there is on earth, and as much more, (in vain) would they offer it for ransom 
from the pain of the Penalty on the Day of Judgement: but something will confront them from Allah, which 
they could never have counted upon! 


And those who did wrong (the polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah), if they had all that is in 
earth and therewith as much again, they verily, would offer it to ransom themselves therewith on the Day of 
Resurrection from the evil torment, and there will become apparent to them from Allah, what they had not been 
reckoning 


And though those who do wrong possess all that is in the earth, and therewith as much again, they verily will 
seek to ransom themselves therewith on the Day of Resurrection from the awful doom; and there will appear 
unto them, from their Lord, that wherewith they never reckoned. 


And had those who are unjust all that is in the earth and the like of it with it, they would certainly offer it as 
ransom (to be saved) from the evil of the punishment on the day of resurrection; and what they never thought of 
shall become plain to them from Allah. 
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For the evils of their Deeds will confront them, and they will be (completely) encircled by that which they used 


to mock at! 


And the evils of that which they earned will become apparent to them, and that which they used to mock at will 
encircled them. 


And the evils that they earned will appear unto them, and that whereat they used to scoff will surround them. 


And the evil (consequences) of what they wrought shall become plain to them, and the very thing they mocked 
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Now, when trouble touches man, he cries to Us; but when We bestow a favour upon him as from Ourselves, he 
vusufali says "This has been given to me because of a certain knowledge (I have)!" Nay but this is but a trial but most of 
them understand not! 


When harm touches man, he calls to Us (for help), then when We have (rescued him from that harm and) 
MKhan —_ Changed it into a favour from Us, he says: "Only because of knowledge (that I possess) I obtained it." Nay, it is 
only a trial, but most of them know not! 


Now when hurt toucheth a man he crieth unto Us, and afterward when We have granted him a boon from Us, 
he saith: Only by force of knowledge I obtained it. Nay, but it is a test. But most of them know not. 


Pickthal 


So when harm afflicts a man he calls upon Us; then, when We give him a favor from Us, he says: I have been 
given it only by means of knowledge. Nay, it is a trial, but most of them do not know. 
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Thus did the (generations) before them say! But all that they did was of no profit to them. 


es 


Verily, those before them said it, yet (all) that they had earned availed them not. 
Those before them said it, yet (all) that they had earned availed them not; 
Those before them did say it indeed, but what they earned availed them not. 
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Nay, the evil results of their deeds overtook them. And the wrongdoers of this (generation)— the evil results of 
their deeds will soon overtake them (too), and they will never be able to frustrate (Our Plan)! 


So, the evil results of that which they earned overtook them. And those who did wrong of these [people to 
whom you (Muhammad SAW) have been sent], will also be overtaken by the evil results (torment) for that 
which they earned, and they will never be able to escape. 

But the evils that they earned smote them; and such of these as do wrong, the evils that they earn will smite 
them; they cannot escape. 

So there befell them the evil (consequences) of what they earned; and (as for) those who are unjust from among 
these, there shall befall them the evil (consequences) of what they earn, and they shall not escape. 


2677 


The Troops 


The Holy Quran 


Sura # 39 — 75 Verses - Makkah 








2 4 
5, * oe o% ae 4 
Ogeds asd OLY BUS 


That i 
The provision Cy ! 
And traitens it 6 gery) 
This 3 
Who believe Q Foye 


Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli fe 
those who believe! 


M.Khan 


. 
ic 
% 


J 

452% 
Know I gabe 
Enlarges im a) 
He wills slag 
In oe 
For the folk a3 


Verily, in this are signs for the folk who believe! 
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herein verily are portents for people who believe. 


Shakir 


most surely there are signs in this for a people who believe. 
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Know they not that Allah enlarges the provision or restricts it for any He pleases? Verily in this are signs for 
Do they not know that Allah enlarges the provision for whom He wills, and straitens it (for whom He wills). 
Know they not that Allah enlargeth providence for whom He will, and straiteneth it (for whom He will). Lo! 


Do they not know that Allah makes ample the means of subsistence to whom He pleases, and He straitens; 
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Say: "O my Servants who have transgressed against their souls! Despair not of the Mercy of Allah: for Allah 
forgives all sins: for He is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Say: "O 'Ibadi (My slaves) who have transgressed against themselves (by committing evil deeds and sins)! 
Despair not of the Mercy of Allah, verily Allah forgives all sins. Truly, He is Oft-Forgiving, Most Merciful 


Say: O My slaves who have been prodigal to their own hurt! Despair not of the mercy of Allah, Who forgiveth 
all sins. Lo! He is the Forgiving, the Merciful. 


Say: O my servants! who have acted extravagantly against their own souls, do not despair of the mercy of 
Allah; surely Allah forgives the faults altogether; surely He is the Forgiving the Merciful. 
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"Turn ye to your Lord (in repentance) and bow to His (Will), before the Penalty comes on you: after that ye 
shall not be helped. 


"And turn in repentance and in obedience with true Faith (Islamic Monotheism) to your Lord and submit to 
Him, (in Islam), before the torment comes upon you, (and) then you will not be helped. 


Turn unto your Lord repentant, and surrender unto Him, before there come unto you the doom, when ye cannot 
be helped. 


And return to your Lord time after time and submit to Him before there comes to you the punishment, then you 
shall not be helped. 
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"And follow the Best of (the courses) revealed to you from your Lord, before the Penalty comes on you of a 


sudden, while ye perceive not!-- 

"And follow the best of that which is sent down to you from your Lord (i.e. this Qur'an, do what it orders you 
to do and keep away from what it forbids), before the torment comes on you suddenly while you perceive not!" 
And follow the better (guidance) of that which is revealed unto you from your Lord, before the doom cometh 
on you suddenly when ye know not, 

And follow the best that has been revealed to you from your Lord before there comes to you the punishment all 
of a sudden while you do not even perceive; 
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"Lest the soul should (then) say: Ah! woe is me!— In that I neglected (my Duty) towards Allah, and was but 


among those who mocked!'— 


Lest a person should say: "Alas, my grief that I was undutiful to Allah (i.e. I have not done what Allah has 
ordered me to do), and I was indeed among those who mocked [at the truth! i.e. La ilaha illallah (none has the 
right to be worshipped but Allah), the Qur'an, and Muhammad SAW and at the faithful believers] 


Lest any soul should say: Alas, my grief that I was unmindful of Allah, and I was indeed among the scoffers! 


Lest a soul should say: O woe to me! for what I fell short of my duty to Allah, and most surely I was of those 
who laughed to scorn; 
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Jalandhry 
vusufali "Or (lest) it should say: ‘If only Allah had guided me, I should certainly have been among the righteous!'— 
Sines Or (lest) he should say: "If only Allah had guided me, I should indeed have been among the Muttaqiin (pious 
j and righteous persons - see V.2:2)." 
Pickthal © Or should say: If Allah had but guided me I should have been among the dutiful! 
Shakir Or it should say: Had Allah guided me, I would certainly have been of those who guard (against evil); 
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When 6x2 He should say A 985 Or 3h 
If ri The torment ida He sees Sp 
Another change as Thad re) Only of 
The good doers Spem>eed! ~=Among é Then I should be Rycat) 
transit — '4w Taqiila Hina Tara Al-‘Adhaba Law 'Anna Li Karratan Fa'akina Mina Al-Muhsinina 
AhmedAli Usbna Ut bl pies Union 4 56 MES Ne TGA & A 
Jalandhry Usb Uf Ul ie CL pt Les ats MWh ZN SL EGOS ale zl 
ae "Or (lest) it should say when it (actually) sees the Penalty: “If only I had another chance, I should certainly be 
among those who do good!’ 
ae Or (lest) he should say when he sees the torment: "If only I had another chance (to return to the world) then I 
, should indeed be among the Muhsintin (good-doers - see V.2:112)." 
Pickthal © Or should say, when it seeth the doom: Oh, that I had but a second chance that I might be among the righteous! 
on Or it should say when it sees the punishment: Were there only a returning for me, I should be of the doers of 
good. 
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"(The reply will be) “Nay but there came to thee My signs, and thou didst reject them: thou wast Haughty, and 
became one of those who reject Faith!’ " 


Yes! Verily, there came to you My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and you 
denied them, and were proud and were among the disbelievers. 


(But now the answer will be): Nay, for My revelations came unto thee, but thou didst deny them and wast 
scornful and wast among the disbelievers. 


Aye! My communications came to you, but you rejected them, and you were proud and you were one of the 
unbelievers. 
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On the Day of Judgement wilt thou see those who told lies against Allah;— their faces will be turned black; is 


there not in Hell an abode for the Haughty? 


And on the Day of Resurrection you will see those who lied against Allah (i.e. attributed to Him sons, partners) 
— their faces will be black. Is there not in Hell an abode for the arrogant? 


And on the Day of Resurrection thou (Muhammad) seest those who lied concerning Allah with their faces 
blackened. Is not the home of the scorners in hell? 


And on the day of resurrection you shall see those who lied against Allah; their faces shall be blackened. Is 
there not in hell an abode for the proud? 
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Yusufali = But Allah will deliver the righteous to their place of salvation: no evil shall touch them, nor shall they grieve. 


And Allah will deliver those who are the Muttaqiin (pious - see V.2:2) to their places of success (Paradise). 


i Evil shall touch them not, nor shall they grieve. 
ey And Allah delivereth those who ward off (evil) because of their deserts. Evil toucheth them not, nor do they 
grieve. 
a And Allah shall deliver those who guard (against evil) with their achievement; evil shall not touch them, nor 
shall they grieve. 
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Yusufali Allah is the Creator of all things, and He is the Guardian and Disposer of all affairs. 
mkhan A] 4h is the Creator of all things, and He is the Wakil (Trustee, Disposer of affairs, Guardian) over all things. 
Pickthal © Allah is Creator of all things, and He is Guardian over all things. 


Shakir Allah is the Creator of every thing and He has charge over every thing. 
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vusuray © Him belongs the keys of the heavens and the earth: and those who reject the Signs of Allah— it is they who 
will be in loss. 
ee To Him belong the keys of the heavens and the earth. And those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, 
: verses, signs, revelations, etc.) of Allah, such are they who will be the losers. 
eee His are the keys of the heavens and the earth, and they who disbelieve the revelations of Allah - such are they 
who are the losers. 
ase His are the treasures of the heavens and the earth; and (as for) those who disbelieve in the communications of 
Allah, these it is that are the losers. 
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vusufali_ © Say: "Is it someone other than Allah that ye order me to worship, O ye ignorant ones?" 
M&han = Say (O Muhammad SAW to the polytheists): "Do you order me to worship other than Allah? O you fools!" 
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Shakir 


Say (O Muhammad, to the disbelievers): Do ye bid me serve other than Allah? O ye fools! 
Say: What! Do you then bid me serve others than Allah, O ignorant men? 
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But it has already been revealed to thee, as it was to those before thee— "If thou wert to join (gods with Allah), 
truly fruitless will be thy work (in life), and thou wilt surely be in the ranks of those who lose (all spiritual 
good)." 

And indeed it has been revealed to you (O Muhammad SAW), as it was to those (Allah's Messengers) before 
you: "If you join others in worship with Allah, (then) surely (all) your deeds will be in vain, and you will 
certainly be among the losers." 

And verily it hath been revealed unto thee as unto those before thee (saying): If thou ascribe a partner to Allah 
thy work will fail and thou indeed wilt be among the losers. 


And certainly, it has been revealed to you and to those before you: Surely if you associate (with Allah), your 
work would certainly come to naught and you would certainly be of the losers. 
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Nay, but worship Allah, and be of those who give thanks. 

Nay! But worship Allah (Alone and none else), and be among the grateful. 
Nay, but Allah must thou serve, and be among the thankful! 

Nay! but serve Allah alone and be of the thankful. 
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No just estimate have they made of Allah, such as is due to Him: on the Day of Judgement the whole of the 
yusufali earth will be but His handful, and the heavens will be rolled up in His right hand: glory to Him! High is He 
above the Partners they attribute to Him! 


Translit 
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Jalandhry 


They made not a just estimate of Allah such as is due to Him. And on the Day of Resurrection the whole of the 
Mkhan —_ earth will be grasped by His Hand and the heavens will be rolled up in His Right Hand. Glorified is He, and 
High is He above all that they associate as partners with Him! 


And they esteem not Allah as He hath the right to be esteemed, when the whole earth is His handful on the Day 
Pickthal Of Resurrection, and the heavens are rolled in His right hand. Glorified is He and High Exalted from all that 

they ascribe as partner (unto Him). 

And they have not honored Allah with the honor that is due to Him; and the whole earth shall be in His grip on 
Shakir the day of resurrection and the heavens rolled up in His right hand; glory be to Him, and may He be exalted 

above what they associate (with Him). 
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The Trumpet will (just) be sounded, when all that are in the heavens and on earth will swoon, except such as it 
will please Allah (to exempt). Then will a second one be sounded, when, behold they will be standing and 
looking on! 


And the Trumpet will be blown, and all who are in the heavens and all who are on the earth will swoon away, 
except him whom Allah wills. Then it will blown a second time and behold, they will be standing, looking on 
(waiting). 


And the trumpet is blown, and all who are in the heavens and all who are in the earth swoon away, save him 
whom Allah willeth. Then it is blown a second time, and behold them standing waiting! 


And the trumpet shall be blown, so all those that are in the heavens and all those that are in the earth shall 
swoon, except such as Allah please; then it shall be blown again, then lo! they shall stand up awaiting. 
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And the Earth will shine with the glory of its Lord: the Record (of Deeds) will be placed (open); the prophets 
and the witnesses will be brought forward: and a just decision pronounced between them; and they will not be 
wronged (in the least). 
And the earth will shine with the light of its Lord (Allah, when He will come to judge among men) and the 
Book will be placed (open) and the Prophets and the witnesses will be brought forward, and it will be judged 
between them with truth, and they will not be wronged. 
And the earth shineth with the light of her Lord, and the Book is set up, and the prophets and the witnesses are 
brought, and it is judged between them with truth, and they are not wronged. 
And the earth shall beam with the light of its Lord, and the Book shall be laid down, and the prophets and the 
witnesses shall be brought up, and judgment shall be given between them with justice, and they shall not be 
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And to every soul will be paid in full (the fruit) of its deeds; and (Allah) knoweth best all that they do. 
And each person will be paid in full of what he did; and He is Best Aware of what they do. 

And each soul is paid in full for what it did. And He is best aware of what they do. 

And every soul shall be paid back fully what it has done, and He knows best what they do. 
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The Unbelievers will be led to Hell in crowds; until, when they arrive there, its gates will be opened and its 
Keepers will say "Did not messengers come to you from among yourselves rehearsing to you the Signs of your 


Lord, and warning you of the meeting of this Day of yours?" The answer will be: "True: but the Decree of 
Punishment has been proved true against the Unbelievers!" 


YusufAli 


And those who disbelieved will be driven to Hell in groups, till, when they reach it, the gates thereof will be 
opened (suddenly like a prison at the arrival of the prisoners). And its keepers will say, "Did not the 

Mxkhan = Messengers come to you from yourselves, reciting to you the Verses of your Lord, and warning you of the 
Meeting of this Day of yours?" They will say: "Yes, but the Word of torment has been justified against the 
disbelievers!" 


And those who disbelieve are driven unto hell in troops till, when they reach it and the gates thereof are 
opened, and the warders thereof say unto them: Came there not unto you messengers of your own, reciting unto 
you the revelations of your Lord and warning you of the meeting of this your Day? They say: Yea, verily. But 
the word of doom of disbelievers is fulfilled. 


Pickthal 


And those who disbelieve shall be driven to hell in companies; until, when they come to it, its doors shall be 
opened, and the keepers of it shall say to them: Did not there come to you messengers from among you reciting 
to you the communications of your Lord and warning you of the meeting of this day of yours? They shall say: 
Yea! But the sentence of punishment was due against the unbelievers. 
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vusufali_ (‘To them) will be said: "Enter ye the gates of Hell, to dwell therein: and evil is (this) abode of the arrogant!" 


It will be said (to them): "Enter you the gates of Hell, to abide therein. And (indeed) what an evil abode of the 


M.Khan a 
arrogant! 


It is said (unto them): Enter ye the gates of hell to dwell therein. Thus hapless is the journey's end of the 
scorners. 


Pickthal 


Shakir It shall be said: Enter the gates of hell to abide therein; so evil is the abode of the proud. 
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And those who feared their Lord will be led to the Garden in crowds: until behold, they arrive there; its gates 
will be opened: and its Keepers will say: "Peace be upon you! Well have ye done! Enter ye here, to dwell 
therein." 


And those who kept their duty to their Lord will be led to Paradise in groups, till, when they reach it, and its 
gates will be opened (before their arrival for their reception) and its keepers will say: Salamun 'Alaikum (peace 
be upon you)! You have done well, so enter here to abide therein." 

And those who keep their duty to their Lord are driven unto the Garden in troops till, when they reach it, and 


the gates thereof are opened, and the warders thereof say unto them: Peace be unto you! Ye are good, so enter 
ye (the Garden of delight), to dwell therein; 


And those who are careful of (their duty to) their Lord shall be conveyed to the garden in companies; until 
when they come to it, and its doors shall be opened, and the keepers of it shall say to them: Peace be on you, 
you shall be happy; therefore enter it to abide. 
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They will say: "Praise be to Allah, Who has truly fulfilled His promise to us, and has given us (this) land in 
heritage: we can dwell in the Garden as we will: how excellent a reward for those who work (righteousness) !" 


And they will say: "All the praises and thanks are to Allah Who has fulfilled His Promise to us and has made us 
inherit (this) land. We can dwell in Paradise where we will; how excellent a reward for the (pious good) 
workers!" 


They say: Praise be to Allah, Who hath fulfilled His promise unto us and hath made us inherit the land, 
sojourning in the Garden where we will! So bounteous is the wage of workers. 


And they shall say: (AIL) praise is due to Allah, Who has made good to us His promise, and He has made us 
inherit the land; we may abide in the garden where we please; so goodly is the reward of the workers. 
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And thou wilt see the angels surrounding the Throne (Divine) on all sides, singing Glory and Praise of their 
Lord. The Decision between them (at Judgment) will be in (perfect) justice. And the cry (on all sides) will be 
"Praise be to Allah the Lord of the Worlds!" 


And you will see the angels surrounding the Throne (of Allah) from all round, glorifying the praises of their 
Lord (Allah). And they (all the creatures) will be judged with truth, and it will be said. All the praises and 
thanks are to Allah, the Lord of the '‘Alamin (mankind, jinn and all that exists)." 


And thou (O Muhammad) seest the angels thronging round the Throne, hymning the praises of their Lord. And 
they are judged aright. And it is said: Praise be to Allah, the Lord of the Worlds! 


And you shall see the angels going round about the throne glorifying the praise of their Lord; and judgment 
shall be given between them with justice, and it shall be said: All praise is due to Allah, the Lord of the worlds. 


